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DEFINITIONS 

The following definitions are an integral part of 

this agreement 

     تعȂʙفات

جʜءاً لا یʜʳʱأ مʧ هــʚه الʱعȄʛفـــات الʱــالॽـــة  عʛʰʱت

   الاتفاॽʀة.

In this Agreement, unless the context otherwise 

requires, the following expressions and words 

shall bear the meanings respectively set 

opposite them: 

ما لǽ ʦقʠʱ سॽاق الʟʻ في هʚه الاتفاॽʀة،

الʱالॽة  ، ʨȞǽن للॼɻارات والؔلʺاتف ذلʥخلا

 :الʺعʻى الʺʙʴد لؔل مʻها

“Agreement” means this Sale-Purchase 

Agreement together with Annexure 1, 2, 3, 4 

hereto; 

ة: ǽقʙʸ بها اتفاॽʀة الॽʰع والʛʷاء مʱʷʺلالاتفاॻɾة

الʺʛفقة  4  و 3و 2و  1على الʺلاحǼ Șالأرقام 

 ؛بها

“Works\Construction Completion Date” means 
the date set out in the Completion Notice to be 
delivered by the Seller to the Purchaser in 
accordance with clause 3 of this Agreement, 
which date shall not be less than 24 months 
from the Project Commencement Date referred 
to in this Agreement; for the avoidance of doubt, 
it is clarified that the property title and Mulkiya 
would not be transferred on the Completion 
Date; 

 

 

الʱارȄخ: ǽقǼ ʙʸهالأعʸال/ءتارȂخ اكʸال الʮʹا
الʺʙʴد في إخʢار الاكʱʺال الʶǽ ȑʚلʺه الॼائع 

 ʙʻʰوفقاً لل ȑʛʱʷʺة على  3إلى الॽʀه الاتفاʚه ʧم
 ʧخ عȄارʱال ʥقل ذلǽ ء  24ألاʙخ بȄتار ʧاً مʛشه

 ʥʷال ȑفادʱة ؛ ولॽʀه الاتفاʚد في هʙʴʺوع الʛʷʺال
یʦʱ تȄʨʴله  فقʙ تʦ الʨʱضॽح Ǽأن سʙʻ الʺلॽؔة لا

 . في تارȄخ الاكʱʺال
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“Developer or Seller” means Zain Property 

Development LLC; 

ة  ǽقǼ ʙʸهالʦʠʸر: الॺائع/ ʛؗف الأول شʛʢال

 .زʧȄ للʛȄʨʢʱ العقارȑ ش.م.م

“OA” means the Owners’ Association to be 

established, after Hand-over of the Residential 

Units, jointly by all the Purchasers in the 

development. 

The buyer shall bear full responsibility for the 

unit before the Owners Association or any other 

party  from the date of handover or the date of 

readiness. 

ʺلاك الʱي الǽقʙʸ بها جʺॽɻة : الʸلاكجॻɹʸة 

Ǽالاشʛʱاك ॽɾʺا تʕسǼ ʝعʙ تʶلʦॽ الʨحʙات الॽʻȞʶة 

، وʨȞȄن بʧʽ جʺॽع الʺʧȄʛʱʷ للʺʳʺع الʻȞʶي

الʺȑʛʱʷ مʕʶولاً عʧ الʨحʙة العقارȄة أمام الॽɻʺʳة 

 ʛʽخ والغȄة أو تارʙحʨلامه الʱخ اسȄتار ʚʻم

.ʦॽلʶʱها للʱȄʜجاه  

“Land” means the area of Land identified as 

Plot No.181, Salalah, Dahariz Northern with 

an area of [ 21461] square metres and of which 

a copy of the Mulkya and Krooki certificates are 

attached in Annexure No. 4 hereto; 

ǽقʙʸ بها مʶاحة الأرض الʺعʛفة  الأرض:

 ʦعة رقʢالقǼ181 ،ة.صلالةॻالʸʵال ʚȂهارʗال , 

] مʛʱاً مȃʛعاً والʺʛفʶʺǼ21461 Șاحة قʙرها [

 سʙʻ ملʱʽؔها ورسʺها الʺʶاحينʵʶة مʧ شهادة 

 ʦرق ȘʴالʺلǼ4  ة ؛ॽʀه الاتفاʚله  

“Party” means either the Seller or the Purchaser 

and “Parties” means both the Seller and the 

Purchaser. 

ǽقǼ ʙʸه إما الॼائع أو الʺȑʛʱʷ و"ʛʡفا":ʙʟف

  .الॼائع والʺǽ ȑʛʱʷقʙʸ بهʺا 
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“Project Commencement Date” means the date 

when the project shall be deemed to have 

commenced after the building permit issuance. 

ǽقǼ ʙʸه الʱارȄخ الȑʚ  :تارȂخ بʗء الʙʵʸوع

بʙأ Ǽعʙ الʨʸʴل على   ǽعॽɾ ʛʰʱه الʺʛʷوع

   .تȄʛʸح الʛʷوع Ǽالʻʰاء

“Hand-over date” means the date on which Seller and 

the Developer shall provide the Purchaser with 

possession of the Unit and the Purchaser shall be 

deemed to be in possession from that date onwards, 

irrespective of the fact whether the Purchaser assumes 

actual possession or not within ten (10) days from the 

date of Handover notice letter. 

الʱارȄخ الǽ ȑʚقʨم ॽɾهǽقǼ ʙʸه  الʴʯلʤॻ:تارȂخ

تʨصʽل  Ǽعʙالॼائع بʶʱلʦॽ الʺȑʛʱʷ حॽازة الʨحʙة 

وȄعʛʰʱ الʺȑʛʱʷ حائʜاً الʙʵمات وجاهȄʜة الʨحʙة، 

الʺȑʛʱʷ  مʚʻ ذلʥ الʱارȄخ وما Ǽعʙه سʨاء قام

ʦقǽ ʦة أم لॽازة الفعلॽʴالǼ   خلال  ʧام مǽة أʛʷع

  .الʳاهȄʜة للʶʱلʦॽالإخʢار ǼتارȄخ 

“Payment Schedule” means the payment 

schedule of the Sale Price set out in the 

annexure number (2) hereto; 

جʙول دفعات ثʺǼʧه ǽقʸـــــــــــــــʙ :جʗول الʗفعات

 ). 2( رقǼ ʦالʺلȘʴالॽʰع الʺʧʽʰ في الʙʳول 

“DISPUTE RESOLUTION” The Parties agreed that 

this agreement shall be governed by and 

construed in accordance with the laws of the 

Sultanate of Oman. Any dispute that arises 

between the parties regarding the 

implementation or interpretation of this 

agreement shall be settled exclusively, by the 

courts of the Sultanate of Oman. The parties 

أن تʵʹع ʚμهىعل الʛʢفاناتفȘ  :حل الʹʚاعات

ʀالاتفاॽوفقاً  ة ʛʶان وتفʨلقʽʧ  ة عʺان وʻʢسلȄʦʱ 

أو  ʽʚالأʛʡاف ʷǼأن تʻف ʽʧب ʷʻأیأȑ نʜاع  حل

ʶتفʽʛ ʀه الاتفاʚμॽة عʺان  ةʻʢسل ʦاكʴل مʰق ʧم

لνا اخʸʱاص حȑʛʸ وملʜم  ʨȞǽن  الʱي

ʧʽفʛʢلل،  Șفانواتفʛʢة  الʺȞʴن مʨؔعلى أن ت
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agreed that the competent court is Muscat 

primary court. 

Ȍقʶة  مʸʱʵʺاً هي الॽلʴم  ʛʤʻب ȑاعأʜأ  نʷʻی

ʧʽفʛʢال ʧʽب.  

“Maintenance Manager (Operator)” means 

NOOR OMAN REALITY SERVICES LLC, or any 

other entity hired by the developer, that will be 

the building operator, manager and in charge 

of common area maintenance and cleaning 

from the date of readiness for hand-over, for 

one year, renewable, up to the date of 

registration and actual activation of the Owners 

Association.  

ʙیʗانةمॻʶال (غلʵʸال) :دʨʸهوالʺقǼʨةه ʛؗش

أو أȑ  -للʙʵمات العقارȄة ش.م.م  عʺان نʨر

والʺʙیʛ الʺʷغل  -الʺʨʢرشʟʵ آخǽ ʛعʻʽه 

للعقار والʺʛʷف علॽه والقائǼ ʦأعʺال صॽانة 

 العقار مʧ جاهȄʜةإبʙʱاء وحفȎ الʺلॽؔة الʷائعة 

 ʦॽلʶʱللʧȄʛʱʷʺد  للʙʳة تʻة سʙʺىولʱل وحʽʳʶت 

  .دورها وتفعʽل الʺلاك جʺॽɻة

This Agreement has been drawn up in three 

copies, one each to be retained by the 

developer, the Purchaser and the landowner. 

 ʧة مॽʀه الاتفاʚرت هʛخحʶؗل  ثلاث ن Ȏفʱʴǽ

 ʧرمʨʢʺال  ȑʛʱʷʺعة الأرض والʢق ʥومال

 بʵʶʻة مʻها. 
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THIS AGREEMENT is made on (  /    /  

) BETWEEN : 

FIRST PARTY (The seller) 

The developer Zain Property 

Development Company (LLC)  

Commercial Registration No: 

(1166784)  

And the Land Owner: MOHAMMED 

ABDULLAH MOOSA the legal owner 

of the Land where the project is 

situated. 

ID card number:  801081 

Nationality: Omani 

Address: Muscat 

SECOND PARTY (The purchaser/ 

buyer)  

Name:  

ID card number:   

House number: 

Way number: 

Neighborhood/ area:  

State: 

P.O.BOX:          P C:   

Telephone:  

E-mail:  

 

   ")م       //       ("في تم توقيع هذه الاتفاقية

ما بين:

  (البائع) الطرف أول

 شركة زين للتطوير العقاري ش.م.م المطور:

 رقم السجل التجاري: (1166784) 

محمد عبد الله موسى ومالك الأرض: 

المقام عليها المشروع. القانوني للأرضالمالك 

رقم البطاقة الشخصية: 801081

الجنسية: عماني

محافظة مسقط العنوان:  

    

 

  الطرف الثاني (المشتري)

  : الاسم

   : البطاقة الشخصيةرقم 

 رقم المنزل:

  رقم السكة:

  المنطقة:

  الولاية:

     : ر ب        : ص ب

   : هاتف

  : البريد الالكتروني
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Whereas the parties to this 

Agreement have fully agreed to sign 

this Agreement, they have agreed as 

follows: 

The buyer acknowledges that the 

postal code, email address, phone 

number and other details shown 

above are correct and are the official 

address in which he will be notified 

on by the seller for any purpose such 

as notices and invoices. The buyer 

shall be responsible for informing the 

seller in case of changing the address 

or changing any of the above 

information. 

 

 

 

 

Preamble: 

Whereas, the Buyer wishes to buy 

from the Seller and the Seller wishes 

to sell to the Buyer a unit in Murooj 

Alzain compound, Salalah, now, the 

parties have agreed to the following:

 

قѧѧد  ارادتهمѧѧإهѧѧذا الاتفѧѧاق بكѧѧامѧѧل طرفي ن إوحيѧѧث 

فاق بينهم اقرر قد تم الات فاق، ف ى عل اتوقيع هذا الات

  : تيالآ

يقر المشѧѧѧѧѧѧѧѧتري بѧѧѧѧأن العنوان البريѧѧѧѧدي والبريѧѧѧѧد 

 ةالموضѧѧѧѧѧѧحورقم الهاتف وبقية البيانات الإلكتروني 

هو العنوان الرسѧѧѧمي الذي سѧѧѧيعلن وصѧѧѧحيحة أعلاه 

البائع عن أي غرض مثل الإشѧѧعارات   فيه بواسѧѧطة

في حالة تغيير  ، ويكون المشѧѧتري مسѧѧؤولاً والفواتير

 . البائععلام إدون  أو البيانات أعلاه العنوان

  

  

  

  

  

 

 

  

 

 

 

  

 مقدمة

ن المشѧѧѧѧѧѧѧتري يرغب في الشѧѧѧѧѧѧѧراء من البائع إحيث 

مبنى  والبائع يرغب في بيع وحدة للمشѧѧѧѧѧѧѧتري داخل

وبناء على ذلك، ضمن مجمع مروج الزين بصلالة، 

 :على ما يلي الطرفاناتفق 
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Article 1 

Specifications & price  

Unit no.: 

Flat Area:    sqm 

Balcony Area:    sqm 

Total BUA:      sqm 

Bedrooms: 

Bathrooms: 

Study Room:   

Toilets:    

Car Park:   

Sale Price (          /-R.O.) 

 

According to the attached drawings 

(Annexure – 1)  

1.1 The Buyer shall pay the Seller the 

unit Price in the project' escrow bank 

account in the instalments and on the 

dates contemplated in the payment 

schedule set out in Annexure (2) 

without any notification from the Seller. 

1.2 If the Buyer fails to pay any of the 

instalments amounts specified in the 

payment schedule on the due dates 

contemplated in Annexure (2), the 

 

  

  1المادة 

  مواصفات الوحدة والسعر

  رقم الوحده : 

  متر مربع     مساحة الشقه:  

   مترمربع       مساحة الشرفة

  مترمربع        مساحة الاجمالية

   عدد الغرف:

 :عدد الحمامات

   غرفة الدراسة  :

     عدد دورات المياه :

   موقف السيارات: 

 ریال عماني)       /-: (سعر البيع 

 

 

 ةالمرفق مخططاتحسب ال

  )1ملحق الإتفاقية رقم (

في حʶاب  للॼائعʖʳǽ على الʺȑʛʱʷ أن یʙفع  1.1
 شــــــــʛاءســــــــعʛ الʹــــــــʺان الʻʰؔي الʵاص Ǽالʺʷــــــــʛوع 

على الأقʶـــــــــــــاȋ وفي الʨʱارȄخ الʺʸʻـــــــــــــʨص  لʨحʙةا
 Șʴه في ملॽص علʨــــــــʸʻʺفع الʙول الʙها في جʽعل

ʦــــة رقॽʀــــار  (2) الإتفــــاʢــــاجــــة إلى إخʴدون ال ʧم
ȋاʶه الأقʚائع بهॼال.  
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Buyer shall be liable to compensate the 

Seller (0.01% of the instalment value) 

per day for each delayed instalment or 

part of instalment.  

1.3 If the delay in the payment of any 

instalment amount or part of 

instalment exceeds 60 (sixty) days then 

the Seller shall have the right, by giving 

written notice to the Buyer to offer and 

sell the Unit to another buyer; and 

retain from the amounts paid by the 

Buyer a sum equal to 15% of the 

Purchase Price, as liquidated damages, 

and any payment amounts received 

from the Buyer above this amount shall 

not be reimbursed until the Unit is 

resold by the Seller, and the purchaser 

reimbursing will be in instalments 

similar to the dates and rates of 

instalments agreed upon between the 

new buyer and the seller. 

 

 

 

 

1.4 Buyer shall not be entitled to claim 

any interest nor compensation on any 

payments made to the Seller prior to 

the termination of this Agreement, all 

without prejudice to the right of the 

Seller to claim additional damages.  

 

1.5 The buyer is obliged to apply an 

insurance on the unit annually and 

show the proof to the property 

management (the developer, the 

manager or the OA as the case may be).

1.2 ʧمـــــــــــ ȑفـــــــــــي دفـــــــــــع أ ȑʛʱـــــــــــʷʺال Șإذا أخفـــــــــــ
أقʶــــــــاȋ الــــــــʙفع الʺʴــــــــʙدة فــــــــي جــــــــʙول الــــــــʙفع فــــــــي 
تـــــــــــʨارȄخ الاســـــــــــʴʱقاق الʺʸʻـــــــــــʨص علʽهـــــــــــا فـــــــــــي 

 Șـــــــــــــʴن )2(الʺلʨـــــــــــــȞǽ ، دفـــــــــــــع علـــــــــــــى ȑʛʱـــــــــــــʷʺال
ـــــʙره عـــــʧ  )القʶـــــॽʀ Ȍʺـــــة مـــــʧ% 0.01( تعـــــʠȄʨ ق

ʛʽـــــاخ أو جـــــʜء مـــــʧ  مʱـــــأخʛؔـــــل قʶـــــȌ ل كـــــل یـــــʨم ت
.Ȍʶالق 
 1.3 ȑفي دفع أ ʛʽأخʱإذا ؗان ال ʧء مʜأو ج Ȍــــʶق

 Ȍــʶاوز القʳʱماً  60یʨی (ʧʽʱســ) Șʴائع الॼن للʨȞǽ ،
 ʙعǼ في إشـــــــــعار ȑʛʱـــــــــʷʺة إلى الʙحʨع الॽȃض وʛع

ʛآخ ʛʱʷمع، م ȍفاʱائع إحॼال Ǽ ȑاوʶǽ لغʰʺ)15٪( 
  .، ʱؗعȄʨʹات مقʨʢعةʨحʙةمʧ إجʺالي سعʛ ال

ǽلغ لا  ةوأʰʺا الʚق هʨف ȑʛʱــــʷʺال ʧلʺة مʱــــʶالغ مॼم
حʱى یʦʱ إعادة بॽع الʨحʙة مʛة أخȐʛ مʛʱ  ʧجعتʶـــــــــــــ

مع العلʦ أنــه في حــالــة بॽع الʨحــʙة مʛة  ،قʰــل الॼــائع
الʺʰلغ الʺـــــــʙفʨع مʧ  رجـــــــاعأخǽ Ȑʛقʨم الॼـــــــائع Ǽـــــــإ

%) 15 الʺقʨʢعالʱعȄʨʹــــــات  مʰلغالʺʷــــــȑʛʱ (فʨق 
 الʺʱعاقʙ الأقʶـاȋ ونʶـʖ لʺʨاعʙʽ مʺاثلة أقʶـاȋ على
 .الʙʳیʙ الʺȑʛʱʷ  مع علʽها

 

1.4  Șʴǽ ةلاʙفـــائـــ ȑـــأǼ ـــةॼـــالʢʺال ȑʛʱــــــــــــــʷʺأو  لل
ʠȄʨل  تعʰائع قॼدفعها إلى ال ʦعات تʨفʙم ȑعلى أ

 ȘʴǼ ـــــــــــــاسʶʺدون ال ʥل ذل إنهاء هʚه الاتفاॽʀة، وؗ
 .الॼائع في الʺʢالॼة بʱعȄʨʹات إضاॽɾة

 سكني فان مبنىوحيث ان الوحدة تقبع داخل  1.5 
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1.6 The buyer shall pay any extra fee or 

any current or new Taxes, that may not 

be mentioned clearly, which are levied 

by the competent authorities if any.     

1.7 In the event that the buyer cancels this 
agreement at any time, even before paying 
the first/advance payment, the Developer has 
the right to apply the provisions of paragraph 
(1.3) of this article and deduct or collect, as 
the case may be, (15%) of the unit's value 
from the purchaser as compensation due to 
cancelation. 

 

 

Article 2  

Variations  

2.1 The Seller may, at any time, without 

entitling the Buyer for compensation nor to 
terminate this Agreement, to adjust the 
plans for the Building including the Master 
Plan, the Unit and the specifications of the 
Building Structure and the Finishing, 
provided that such variation does not 
materially alter the unites contemplated to 
be provided. 
 

2.2 The Parties agree that the Seller 

shall be entitled to make amendments 

to the Site Plan and drawings as may 

be requested by the Government and 

competent authorities from time to 

time.   

 

2.3 Both parties agree that if there any 

5% increase or decrease in the flat area 

or the land area or any other space 

ى مʧʽ علـــــــــــأǼالʱـــــــــــ اً لʺʷـــــــــــȑʛʱ ملʜمـــــــــــا Ȟǽـــــــــــʨن  1.5
وتقـــــــــʦǽʙ دلʽـــــــــل بـــــــــʚلʥ الـــــــــى إدارة  اً ســـــــــȄʨʻ الʨحـــــــــʙة
أو مـــــʧ یـــــʦʱ تعʻʽʽـــــه لإدارة العقـــــار الʺʢـــــʨر (العقـــــار 

 أو جʺॽɻة الʺلاك حʖʶ الأحʨال).
1.6  ȑʛʱـــــــــــʷʺـــــــــــل الʺʴʱأیȑ  ة أوॽɾم إضـــــــــــاʨرســـــــــــ

 ʖائʛاحة ضــــــʛهــــــا صــــــʽص علʨــــــʸʻم ʛــــــ ʽــــــة غ ॽحال
 ʖائʛأو ضــــــــ ʦʱة یــــــــʙیــــــــʙضــــــــهاجʛــــــــل  فʰق ʧمــــــــ ȑأ

  .وجʙ إنحʨȞمॽة  جهة
في حال طلب المشѧѧѧѧѧѧѧتري إلغاء هذه الاتفاقية في أي  1.7

تطبيق حكم  ، يحق للمطور-حتى قبل سѧѧѧѧѧѧѧداد المقدم  –وقت 

سѧѧѧѧѧب ح -) من هذه المادة وخصѧѧѧѧѧم أو تحصѧѧѧѧѧيل 1.3الفقرة (

دة كتعويض عن %) من قيمѧѧة الوح15ѧѧنسѧѧѧѧѧѧѧبѧѧة ( -الأحوال 

  الإلغاء.

  
 

 2المادة 

  الاختلافات

لʺȑʛʱʷ إعʢاء اʨʳǽز للॼائع في أȑ وقʗ دون  2.1
إنهــــاء هــــʚه الاتفــــاॽʀــــة، في الʱعʠȄʨ أو الȘʴ في 

 Ȍʢʵم ʛʽʽقعتغʨʺـــاؗـــاملاً  الʺǼ Ȍائʛʵوال   ʥفي ذلـــ
الʨحʙة ومʨاصـــفات Ȟॽʂل الʺʻʰى و الʺȌʢʵ الʛئʶॽـــي 
أن مʲل هʚا الʱغʛʽʽ لا یʕدȑ إلى  والʷʱـــʡ ،ʖʽʢالʺا
  .الʺʜمع تʨفʛʽها الʨحʙة العقارȄةتغʛʽʽ جʨهȑʛ في 

 

 

2.2  Șفــــــــــاناتفــــــــــʛʢــــــــــائع  الॼلل Șــــــــــʴǽ علــــــــــى أنــــــــــه
وخʢȄʛـــــــــــــــة ʱعـــــــــــــــʙیلات علـــــــــــــــى خʢـــــــــــــــة الإجــــــــــــــʛاء 
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areas agreed upon neither parties shall 

be entitled for any compensation. 

2.4 detail of the unit standard finishing 

material and specification attached in 

Annexure (3). 

Article 3 

Completion of the Building and Handing 

over 

3.1 The seller completes the building 

structure and finishing then notifies the 

buyer that the construction of the unit is 

completed. 

3.2 If the buyer refuses to take over the unit on time 

even though the unit is completed in accordance 

with the terms of this agreement, they must notify 

the seller of the reasoned refusal in writing within 

10 days from the date of notification by the seller. 

Otherwise, the buyer is deemed to have approved 

the unit and took it over formally and legally and 

cannot object later.  

 

3.3 Until all sums required to be paid by the Second 

party to the Seller under the terms of this 

Agreement have been paid, the Buyer shall not be 

entitled to take over the Unit. 

3.4 If the Second party/the Purchaser is late in 

paying the final payment and the financial penalty, 

and the date of handover came, the common area 

maintenance fee amounts will be imposed on 

purchaser from the first day of handover or from the 

date of the handover notice sent by the Developer 

as the case may be. 

3.5 The developer must complete the works - “the 

works are deemed completed upon issuance of a 

Completion Certificate by the project consultant “- 

within (40) months starting from 01/06/2025.  If 

the developer fails to do so, a grace period of six 

 ȌـــــــــʢʵمـــــــــةومʨȞʴهـــــــــا الʰلʢت ʙـــــــــي قـــــــــʱقـــــــــع الʨʺال
 .مʧ وقʗ لآخʛوالʳهات الʛسʺॽة 

 

2.3  Șفان اتفʛʢالʻادة أو على أنه إذا ؗان هȄاك ز
أو مʶـــــاحة الʷـــــقة مʶـــــاحة ٪ في 5نقʸـــــان بʶʻـــــॼة 

فلا Șʴǽ  علʽها مʱفȘأو أȑ مʶاحات أخȐʛ الأرض 
 ʧم ȑلأʧʽفʛʢال ʠȄʨتع ȑأǼ ةॼالʢʺال. 

 المواصفات الفنية القياسية للتشطيباتتفاصيل  2.4 

  .)3رقم ( مرفقة في الملحق الداخلية للوحدة

 

 3المادة 

 الانتهاء من هيكل البناء والتسليم

 

 

يقوم  بعد إكمال البائع هيكل البناء والتشطيب 3.1

 .أن بناء الوحدة قد اكتملالمشتري بإخطار 

 

اذا رفض المشتري قبول الوحدة في الوقت المحدد من قبل 3.2 

 ً ط هذه لشرو البائع للتسليم على الرغم من الانتهاء من الوحدة وفقا

ي فكتابة وأسبابه الاتفاقية، فيجب عليه أن يخطر البائع بالرفض 

وإلا  ،البائعالمرسل من خطار الإمن تاريخ  أيام )10(غضون 

ً  على الوحدةوافق  فإن المشتري يعتبر قد ً وقانو واستلمها رسميا  نيا

ً يحق ولا    .له الاعتراض لاحقا

 

ني الطرف الثاإلى أن يتم دفع جميع المبالغ التي يتعين على  3.3

 دفعها إلى البائع بموجب شѧѧѧѧѧѧروط هذه الاتفاقية، فلا (المشѧѧѧѧѧѧتري)

 .الوحدة يستلمأن  يحق للمشتري

فѧѧѧѧي دفѧѧѧѧع الدفعѧѧѧѧة  (المشѧѧѧѧتري) الطѧѧѧѧرف الثѧѧѧѧانيإذا تѧѧѧѧأخر 3.4  

رض سѧѧѧتفإلѧѧى مѧѧѧا بعѧѧد تѧѧѧاريخ التسѧѧليم، النهائيѧѧة والغرامѧѧة الماليѧѧѧة 

ѧѧѧѧتري علѧѧѧѧوم ى المشѧѧѧѧالغ رسѧѧѧѧتركةمبѧѧѧѧاطق المشѧѧѧѧن  المنѧѧѧѧوممѧѧѧѧالي 
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months is granted, and no penalty shall be incurred 

until the end of the grace period. 

3.6 The developer must pay a liquidated damages 

of 6 Omani Rials per day after the six-month grace 

period if the Completion Certificate is not issued by 

the project consultant provided there is no breach 

by the buyer according to the terms of this 

agreement, and provided that the total 

compensation does not exceed (10%) of the unit 

value. 

    

3.7 After the issuance of the Completion Certificate 

by the consultant, the developer takes the 

necessary actions before the relevant authorities 

to connect the services and then notifies the buyer 

of the unit's readiness for handing over. 

3.8 The unit handing over date is dependent on the 
service connection. 
3.9 Upon possession of the Property, 

construction work in the Development may 

exist. Accordingly, the owner, purchaser, 

tenant or occupier shall hold the Developer, its 

personnel, contractors, successors and 

assigns harmless from and against any and all 

loss, liability, damages, claims, proceedings or 

costs (including legal costs and expenses) 

arising out of or in connection with any 

nuisance or damages which may be caused as 

a result of such construction work. 

 

 

 

Article 4 

Changes in Construction and 

Reconstruction of the Unit  

4.1 The Buyer may, within 60 (sixty) days 

from the start date of the project, notify in 

writing the Developer of the modifications 

the Buyer desires to be made to the Unit, 

(if possible) to be done. The Developer 

reviews the modifications to ensure that it 

أو تѧѧѧاريخ اشѧѧѧعار التسѧѧѧليم المرسѧѧѧل مѧѧѧن قبѧѧѧل البѧѧѧائع  الأول للتسѧѧѧليم

  حسب الأحوال.

مѧѧѧѧال وتعتبѧѧѧѧر الأع - يجѧѧѧѧب علѧѧѧѧى المطѧѧѧѧور إكمѧѧѧѧال الأعمѧѧѧѧال   3.5
جѧѧѧب شѧѧѧهادة إكمѧѧѧال الأعمѧѧѧال التѧѧѧي تصѧѧѧدر مѧѧѧن بمو اكتملѧѧѧتقѧѧѧد 

 ء مѧѧѧѧنشѧѧѧѧهراً ابتѧѧѧѧدا )40(فѧѧѧѧي غضѧѧѧѧون  - استشѧѧѧѧاري المشѧѧѧѧروع 
ح وإذا لѧѧѧѧم يفعѧѧѧѧل ذلѧѧѧѧك يمѧѧѧѧنح فتѧѧѧѧرة سѧѧѧѧما  ، /2025/0601 تѧѧѧѧاريخ

مѧѧѧѧѧدتها سѧѧѧѧѧتة أشѧѧѧѧѧهر، ولا يتحمѧѧѧѧѧل أي غرامѧѧѧѧѧة إلا بعѧѧѧѧѧد انقضѧѧѧѧѧاء 
 فترة السماح.

 

ريѧѧѧѧѧالاً   6  قѧѧѧѧѧدره تعѧѧѧѧѧويضيجѧѧѧѧѧب علѧѧѧѧѧى المطѧѧѧѧѧور أن يѧѧѧѧѧدفع 3.6  
صѧѧѧدار إ  أشѧѧѧهر إذا لѧѧѧم يѧѧѧتم  6  عمانيѧѧѧاً فѧѧѧي اليѧѧѧوم بعѧѧѧد فتѧѧѧرة السѧѧѧماح

 شѧѧѧهادة إكمѧѧѧال الأعمѧѧѧال مѧѧѧن استشѧѧѧاري المشѧѧѧروع بشѧѧѧرط عѧѧѧدم
وجѧѧѧѧѧود إخѧѧѧѧѧلال مѧѧѧѧѧن المشѧѧѧѧѧتري حسѧѧѧѧѧب بنѧѧѧѧѧود هѧѧѧѧѧذه الاتفاقيѧѧѧѧѧة، 

%) مѧѧѧѧѧن قيمѧѧѧѧѧة 10الإجمѧѧѧѧѧالي ( التعѧѧѧѧѧويضتجѧѧѧѧѧاوز يوبحيѧѧѧѧѧث لا 
  الوحدة.

 

3.7  ѧѧѧهادة إكمѧѧѧدور شѧѧѧد صѧѧѧبعѧѧѧال مѧѧѧوم ال الاعمѧѧѧاري يقѧѧѧن الاستش
المطѧѧور باتخѧѧاذ مѧѧا يلѧѧزم مѧѧن اجѧѧراءات لѧѧدى الجهѧѧات المختصѧѧѧة 
لتوصѧѧѧيل الخѧѧѧدمات ومѧѧѧن ثѧѧѧم يقѧѧѧوم بإشѧѧѧعار المشѧѧѧتري بجاهزيѧѧѧة 

  الوحدة للتسليم.

 سليم الوحدة متوقف على توصيل الخدمات.تتاريخ   3.8

بناء متعلقة  عند حيازة العقار قد توجد أعمال 3.9
 ينالمستأجروخلفاؤه كالمشتري  بالتطوير، عليه فإن

المطور وموظفيه والمقاولين يبرئون ذمة  ينالمستخدمو
أي أضرار بخصوص أي  عنوخلفائهم والمتنازل لهم 

 وجميع الخسائر أو المسؤولية أو الأضرار أو الدعاوى أو
ف الإجراءات أو التكاليف (بما في ذلك التكاليف والمصاري

 رأو تضر يتعلق بأي إزعاج القانونية) الناشئة عن أو فيما
 .قد يكون نتيجة لأعمال البناء هذه

  

 

  

  

  

  

  

 

 4المادة  

 التغييرات في بناء وإعادة إعمار الوحدة
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can be implemented or not with the 

principle of preserving the integrity of the 

building and the general shape and not 

affecting the overall construction timetable 

for implementing the project. 

4.2 On acceptance of such estimate by the 

Buyer, the Developer shall carry out any 

such modifications at the Buyer’s cost. 

 

4.3 If the buyer fails to respond to the 

assessment notice within two weeks, 

the unit will be completed according to 

the initial specifications. 

 

4.4. Modifications can’t be made to the 

main structure of the unit nor to the 

elevation from the outside that will 

result in effecting the overall look and 

safety of the building. 

4.5 Following completion and handing over 

of the Unit, the Buyer shall not make any 

structural additions, changes or alterations, 

or carry out any demolition, to the Unit 

unless obtaining the competent 

authorities’ permission and the property 

management permission as the case may 

be (Developer or operator or OA) in a 

manner that does not conflict with the 

property regulations and laws and the laws 

of the Sultanate of Oman. 

4.6 In the event the Unit is damaged or 

destroyed, wholly or partly, prior to 

completion and handing over of the 

Unit, the Seller shall reconstruct the 

 

مʧ تارȄخ بʙء  یʨماً  ʨʳǽ60ز للʺʷــــȑʛʱ خلال  4.1
ʱؗــاǼــة Ǽــالʱعــʙیلات الʱي  الʺʨʢرالʺʷــــــــــــــʛوع إخʢــار 

لॽقʨم ، یʛغــʖ الʺʷــــــــــــــȑʛʱ في إدخــالهــا على الʨحــʙة
ـــــأكـــــʙ الʱعـــــʙیلات ʡلـــــʛʺ ʖاجعـــــةǼ الʺʨʢر ʱوال ʧم 
 ســـلامة على الʴفاʙʰʺǼ ȍأ عʙمه مʧ تʻفʚʽها إمȞانॽة
 علي تــأثʛʽه وعــʙم العــام والʺʛʤʻ والʷــــــــــــــȞــل الʺʻʰى
  .الʺʛʷوع لʻʱفʚʽ العام الʜمʻي الʛʰنامج

 

 

 

عʻــــــــــــــــــــــــʙ قʰــــــــــــــــــــــــʨل الʺʷــــــــــــــــــــــــȑʛʱ بʱؔلفــــــــــــــــــــــــة  4.2
بʻʱفʽــــــــــــــــʚ هــــــــــــــــʚه  الʺʢــــــــــــــــʨرالʱعــــــــــــــــʙیلات، ǽقــــــــــــــــʨم 

 .الʺȑʛʱʷ  على تؔلفةالʱعʙیلات 
في حالة عʙم اســـــــــʳʱاǼة الʺʷـــــــــȑʛʱ للإشـــــــــعار  4.3

خلال أســــــــــــــʨʰعʧʽ، یʦʱ إكʺال الʨحʙة  بʱقʙیʛ الʱؔلفة
  .للʺʨاصفات الأولॽة وفقاً 

 

لا Ȟʺǽــــــــــʧ إجــــــــــʛاء تعــــــــــʙیلات علــــــــــى الهȞॽــــــــــل 4.4
الʛئʶॽـــــــي للʨحـــــــʙة ولا فـــــــي الʷـــــــȞل مـــــــʧ الإنʷـــــــائي 

 وأ ىعلـــــى الʺʤهـــــʛ العـــــام للʺʻʰـــــ یـــــʕثǼ ʛʺـــــاالʵـــــارج 
 .سلامʱه

  

الʨحʙة وتʶــلॽʺها، لا ʨʳǽز للʺʷــǼ ȑʛʱعʙ إتʺام  4.5
أن ǽقʨم Ǽــأȑ إضــــــــــــــــافــات أو تغʛʽʽات أو تعـــʙیلات 

إلا Ǽعʙ الʸʴــــــــʨل  أو تʻفʚʽ أȑ عʺلॽة هʙم انʷــــــــائॽة
على مʨافقة الʳهات الʛســـــــــــʺॽة الʺʸʱʵـــــــــــة ومʨافقة 
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Unit at the Seller’s cost in the same 

place according to the original plans 

and specifications referred to in this 

Agreement unless otherwise stated in 

clause (11) – Force Majeure.  

4.7 The Buyer shall not make any 

modifications to the Unit that may 

affect the safety of the Unit or of any 

neighboring building and the Buyer shall 

not change the external appearance of 

the Unit (including paint, color, external 

walls, balconies, windows, doors, and 

other elements in facades. 

4.8 The buyer can change the internal of 

the unit by getting the approval from 

the seller, the manager or the OA as the 

case may be, and can only execute the 

changes after handing over the unit. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 5 

الʺـــʙیʛالʺʨʢر أوإدارة العقــار حʶــــــــــــــــʖ الأحʨال (
الʺʷــــــــــــــغــل أو جʺॽɻــة الʺلاك) Ǽʺــا لا یʱعــارض مع 

 وقʨانʧʽ العقار وقʨانʧʽ سلʻʢة عʺان.لʨائح 
 

ـــــــــــــف الʨحـــــــــــــʙة أو تـــــــــــــʙمʛʽها  4.6 ـــــــــــــة تل فـــــــــــــي حال
، قʰــــــــــــــــــل إنʳــــــــــــــــــاز الʨحــــــــــــــــــʙة أو جʜئॽــــــــــــــــــاً اً كلॽــــــــــــــــــ

وتʶـــــــــلॽʺها، ǽقـــــــــʨم الॼـــــــــائع Ǽإعـــــــــادة بʻـــــــــاء الʨحـــــــــʙة 
ؔلفʱــــــــــه فــــــــــي نفــــــــــʝ الʺȞـــــــــــان علــــــــــى ت و الهȞॽــــــــــلأ

للʢʵـــــــــــــــــــــȌ والʺʨاصـــــــــــــــــــــفات الأصـــــــــــــــــــــلॽة  وفقـــــــــــــــــــــاً 
إلا فــــــــــــي  الʺʷــــــــــــار إلʽهــــــــــــا فــــــــــــي هــــــــــــʚه الاتفاॽʀــــــــــــة

) مــــــــــʧ 11( الʺــــــــــادة فــــــــــي مــــــــــاورد حــــــــــال حــــــــــʙوث
 ʙا العقʚةا -هʛالقاه Ȑʨلق.  

 

 

4.7  ȑاء أʛإجــــــــــــــــــــــــــــ ȑʛʱــــــــــــــــــــــــــــʷʺز للʨــــــــــــــــــــــــــــʳǽ لا
تعــــــــــʙیلات علــــــــــى الʨحــــــــــʙة تــــــــــʕثʛ علــــــــــى ســــــــــلامة 

 ȑة أو أʙحــــــــــــــــــʨةالʙــــــــــــــــــاور  وحــــــــــــــــــʳز  ةمʨــــــــــــــــــʳǽ ولا
ـــــــــــʛ الʺʤهـــــــــــʛ الʵـــــــــــارجي للʨحـــــــــــʙة  ʽʽتغ ȑʛʱـــــــــــʷʺلل
(Ǽʺــــــــــــا فــــــــــــي ذلــــــــــــʥ الʢــــــــــــلاء واللــــــــــــʨن والʳــــــــــــʙران 
ــــــــــــــــʨاب ،  ــــــــــــــــʚ والأب ــــــــــــــــة والʷــــــــــــــــʛفات والʨʻاف ॽارجʵال

 ).وعʻاصʛ أخȐʛ في الʨاجهات
 

4.8 ʛــــــــــــــــــــʽʽتغ ȑʛʱــــــــــــــــــــʷʺلل ʧــــــــــــــــــــȞʺǽ اء الأʜجــــــــــــــــــــ
الʙاخلॽـــــــــة للʨحـــــــــʙة مـــــــــʧ خـــــــــلال الʸʴـــــــــʨل علـــــــــى 

أو الʺــــــــــــــʙیʛ أو جʺॽɻــــــــــــــة مʨافقــــــــــــــة مــــــــــــــʧ الॼــــــــــــــائع 
هــــــــــʚه  وȞʺȄــــــــــʧ تʻفʽــــــــــʚالʺــــــــــلاك حʶــــــــــʖ الأحــــــــــʨال 
 .الʱغʛʽʽات فقǼ Ȍعʙ تʶلʦ الʨحʙة
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Property Management, Maintenance and 

Utilities of the common area   

5.1 Prior to handing over of the unit, 

the buyer approves and agrees, for the 

maintenance of the Building, to enter 

into a separate agreement for such 

maintenance including all 

infrastructure, use and maintenance of 

common equipment and areas of use, 

communication and supply, electricity, 

water, sewage water and 

telecommunications for common area 

and others at the fees prescribed by 

the company supervising maintenance 

and other services related to the 

common Property. 

5.2 The Purchaser agree that the 

property shall be managed by Noor 

Oman LLC Commercial Registration No. 

(1087507), or any other entity assigned 

by the Developer, for a period of one 

year after the signing of this 

Agreement Renewed to a similar 

periods until the formation and 

registration of owners association 

effectively, and approved to implement 

all decisions related to the 

management of the building In respect 

of maintenance, cleaning, security and 

safety procedures and other services 

issued by this company (the manager), 

the developer or the OA as the case 

may be. 

 

 

 

5.3 The buyer pays an annual service 

fee (called "General services and 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 5المادة 

  إدارة العقار وصيانة الملكية الشائعة والخدمات

 5.1 ȑʛʱــــــــــــــʷʺال ʛــــــــــــــ ــــــــــــــل تʶــــــــــــــلʦ الʨحــــــــــــــʙة، ǽق ʰق
العقــــــــــــار والʺلॽؔــــــــــــة وʨȄافــــــــــــȘ لأغــــــــــــʛاض صــــــــــــॽانة 

ـــــــــل الʷـــــــــائعة ʲʺـــــــــل لʸفʻل فـــــــــي اتفـــــــــاق مʨخʙـــــــــ ، ال
هــــــــʚه الʸــــــــॽانة Ǽʺــــــــا فــــــــي ذلــــــــʥ جʺॽــــــــع الهॽاكــــــــل 
الأساســــــــــــــــــॽة واســــــــــــــــــʙʵʱام وصــــــــــــــــــॽانة الʺعــــــــــــــــــʙات 
ة، والاتʸـــــــــــــال  ʛؗʱـــــــــــــʷʺام الʙʵʱــــــــــــالات الاســـــــــــــʳوم

والʸـــــــــــــــــــــʛف  والʨʱرȄـــــــــــــــــــــʙ والؔهȃʛـــــــــــــــــــــاء والʺـــــــــــــــــــــاء
الʸــــــــــــــʴي والاتʸــــــــــــــالات الʶــــــــــــــلॽؔة واللاســــــــــــــلॽؔة 
 Ȑʛمات أخــــــــــــʙــــــــــــة خــــــــــــǽة أو أ ʛؗʱــــــــــــʷʺال ʧللأمــــــــــــاك

Ǽالʛســــــــــــــــʨم الʺقــــــــــــــــʛرة الʺلॽؔــــــــــــــــة الʷــــــــــــــــائعة فــــــــــــــــي 
ة الʺʷـــــــــــــʛفة علـــــــــــــى الʸـــــــــــــॽانة  ʛؗـــــــــــــʷة الʢاســـــــــــــʨب

ــــــــــــــــــــار والʵــــــــــــــــــــʙمات الاخــــــــــــــــــــȐʛ الʺʱعلقــــــــــــــــــــة  Ǽالعق
 .الʺʛʱʷك

 



ZAIN PROPERTY DEVELOPMENT 

لطرف الثانيا                                                                                                                                الطرف الأول  
  1st party                                                      Page 16 of 31                                                    2nd party 
  

Maintenance for common areas fees") 

the amount will be determined and 

calculated later by handover date on 

the basis of the buyer's share in the 

maintenance costs of common use 

areas in the building by meter, upon 

signing the CAM Services Agreement, 

to be paid against PDC cheques on 

handing over date and on the 

beginning of every year.  

The buyer must pay any services or 

works to the unit according to the 

schedule of fees. 

 

5.4 If the Buyer fails to pay the Service 

Fee on the agreed date, the Property 

management shall be entitled to 

withhold the relevant services under 

the Services and Maintenance 

Agreement and it may result in 

penalties. 

5.5 The buyer shall be responsible for 
paying the costs of services related to 
the unit and the fees for installing and 
connecting meters and transferring 
them in his name (electricity, water, 
internet, etc.) 

5.6 The Buyer, having been given 

notified, shall permit the Seller, the 

manager or the OA employee as the 

case may be to enter the Unit, for the 

purpose of examination, cleaning and 

carrying out maintenance, repairs and 

alterations. In cases of emergency. 

5.7 The buyer must allow maintenance 

and security personnel and other 

emergency personnel as the case may 

be to enter the unit for the purpose of 

inspection and evaluation and to 

ن یــــــــــʙار الʺʻʰــــــــــى أوافــــــــــȘ الʺʷــــــــــȑʛʱ علــــــــــى5.2 
ة نــــــــــــــــʨر عʺــــــــــــــــان ʛؗة شــــــــــــــــʢاســــــــــــــــʨمات  بʙــــــــــــــــʵلل

ــــــــــــــــــــة Ȅم.م.ش العقار ، ʦرقــــــــــــــــــــ ȑــــــــــــــــــــارʳل تʳســــــــــــــــــــ
)1087507 (ʛــــــــــــــــــــان آخــــــــــــــــــــॽؗ ȑــــــــــــــــــــاره  أو أʱʵǽ

 لʺــــــــʙة ســــــــʻة Ǽعــــــــʙ الॽʀʨʱــــــــع علــــــــى هــــــــʚه ،الʺʢــــــــʨر
ــــــــــــة ॽʀد  الاتفاʙــــــــــــʳإت ʛــــــــــــ ʱــــــــــــى ف ــــــــــــة  اتل ــــــــــــى إمʺاثل ل
 ʧʽل حـــــــــــــــʽʳـــــــــــــــʶل وتʽȞـــــــــــــــʷـــــــــــــــة تॽɻʺـــــــــــــــلاكالجʺ 

علــــــــى ووافــــــــȘ ، وتفعʽــــــــل دورهــــــــا فــــــــي هــــــــʚا الʷــــــــأن
دارة الʺʻʰــــــــــى إتʻفʽــــــــــʚ ؗــــــــــل القــــــــــʛارات الʵاصــــــــــة Ǽــــــــــ

جــــــــــــʛاءات ॽɾȂʺــــــــــــا یʱعلــــــــــــǼ Șالʸــــــــــــॽانة والʤʻافــــــــــــة و 
خــــــــــــــــــــȐʛ مــــــــــــــــــــʧ والʶــــــــــــــــــــلامة والʵــــــــــــــــــــʙمات الأالأ

ة ʛؗـــــــــʷه الʚهـــــــــ ʧـــــــــادرة مـــــــــʸال  ʧأو مـــــــــ (ʛیʙالʺـــــــــ)
أو جʺॽɻــــــــــــــــــــــة الʺــــــــــــــــــــــلاك حʶــــــــــــــــــــــʖ الʺʢــــــــــــــــــــــʨر 

 الأحʨال.
 یʙفع الʺʷـــــȑʛʱ رســـــʨم صـــــॽانة ســـــȄʨʻة تʶـــــʺى 5.3

" ʛʱــــʷʺمات العامة الʙʵوال Șافʛʺانة الॽم صــــʨؗةرســــ" 
 ʖـــــــʶʴت ʛʱʺالǼ في ȑʛʱـــــــʷʺـــــــة الʸعلى أســـــــاس ح
 إتفاॽʀة تॽʀʨع عʙʻ لاحقاً  ʱʺॽʀها تʙʴیʦʱȄ ʙالعقار، و 
 الʙفع آجلة ʷǼــــȞॽات تʶــــʙدو  الإســــʱلام عʙʻ الʸــــॽانة

ʙʻلام عʱة وفي الإســــــــــǽاʙة ؗل بʻســــــــــ ʥوذل ʖــــــــــʶح 
 الʺʻʰى وصـــــــــــॽانة Ǽإدارة الʵاصـــــــــــة الʙʳیʙة الإتفاॽʀة

ʖʳȄ على الʺʷــــــــــــــȑʛʱ دفع أȑ خʙمات أو أعʺال و 
 .لʙʳول الʛسʨم مʱعلقة Ǽالʨحʙة وفقاً 

 

إذا لǽ ʦقʦ الʺʷـــــȑʛʱ بʙفع رســـــʨم الʸـــــॽانة في 5.4 
حʳـــــʖ العقـــــار دارة الʺʨعـــــʙ الʺʱفȘ علॽـــــه، Șʴǽ لإ
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eliminate hazardous or potentially 

hazardous conditions (e.g. fire or flood 

or other). 

 

 

 

 

 

 

 

Article 6 

Use of the Unit and of the building  

6.1 The buyer may not use the unit for 

any purpose prohibited by the law or 

the Property management rules or in 

other use other than the official 

approved use. 

6.2 The Buyer shall be entitled to use 

the building Common Area in 

accordance with the Property Rules 

and Regulations and such additional 

rules as issued by the Seller, the 

operator or the OA from time to time, 

which shall include but not be limited 

to rules relating to traffic, parking lots, 

noise, sporting facilities, admission of 

guests, access, pets, public health, 

security and safety.  

6.3 In case the buyer decides to rent 

the unit to another person, the buyer is 

responsible for informing this person of 

the rules and regulations of the 

building. 

6.4 The Buyer shall only use the Unit 

for legit purpose and shall not exploit 

the Unit in a manner jeopardizing 

public security, public health, public 

الʸــــــــــــــلــة ʨʺǼجــʖ اتفــاॽʀــة الʵــʙمــاتالʵــʙمــات ذات 
ॽامات علʛض غʛانة وفॽʸهوال.    

عــــــʧ دفــــــع تؔــــــالȞǽ  ʅॽــــــʨن الʺʷــــــȑʛʱ مʶــــــʕولاً  5.5
ʽـــــــــــʖ الʵـــــــــــʙمات الʵاصـــــــــــة Ǽالʨحـــــــــــʙة  ʛؗم تʨورســـــــــــ

 الؔهȃʛــــــاء(ســــــʺه تȄʨʴلهــــــا لاو العــــــʙادات وتʨصــــــʽلها 
 ......إلخ)والإنʛʱنʗ والʺॽاه

 

ن ʶǽـــــــʺح أ ʦʱ اخʢارهی على الʺʷـــــــǼ ȑʛʱعʙ أن 5.6
أو الʺʙیʛ أو جʺॽɻة الʺلاك حʶــــــــــــــʖ لॼائع ʺʺʲلي ال

الفǼ ʟʴـــــــالـــــــʙخʨل إلى الʨحـــــــʙة لغʛض الأحʨال 
والʅॽʤʻʱ والॽʁام Ǽأعʺال الʸــــــــــॽانة والإصــــــــــلاحات 

 الʨʢارȑء.والʱعʙیلات في حالات 
لॽʸانة ا ʖʳǽ على الʺȑʛʱʷ الʶʺاح لʺʣʨفي5.7 

 ȏارʨʢفي الʣʨم ʧم ʦهʛʽوغ ʧال والأمʨالأح ʖـــʶح
الفʟʴ والʱقǼ ʦॽʽـــــــالـــــــʙخʨل إلى الʨحـــــــʙة لغʛض 

والقʹـــــــــاء على الʛʤوف الʛʢʵة أو الʱي ʱʴǽʺل أن 
تʨؔن خʛʢة (مʲـــــل الʛʴائȘ أو الॽɿʹـــــــــــــــــــانـــــات او 

  ).غʛʽها
  

 المادة 6

 استخدام الوحدة والمبنى

لأȑ غʛض  لا ʨʳǽز للʺȑʛʱʷ اسʙʵʱام الʨحʙة6.1 
ʵالف ʷǼـــــــȞل ملʺʶـــــــʺʨح Ǽه قانʨناً أو أǽا ؗان غʛʽ ا

 ʧʽانʨسʺي أو لقʛعʺال الʱإدارة العقارللاس. 
Șʴǽ للʺʷـــȑʛʱ اســـʙʵʱام الʺʻʰى الʺʷـــʛʱك وفقا  6.2

لقʨاعــʙ الʺلॽؔــة ولʨائʴهــا والقʨاعــʙ الإضــــــــــــــــاॽɾــة الʱي 
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morality or public order and shall not 

display or affix any signs or commercial 

advertisements on any part of the Unit 

without written approval by the Seller, 

the manager or the OA as the case may 

be. 

6.5 The Buyer shall use the Unit in 

accordance with the national laws and 

property rules and regulations as 

amended from time to time by the 

manager or the owner association. 

 

Article (7) Transfer of Title  

7.1 The seller is obliged to take the 

necessary measures related to him to 

transfer the ownership of the unit to 

the buyer, provided that the buyer has 

paid the full agreed value of the sale 

and any other dues, in addition to the 

buyer adherence to the conditions 

mentioned below. 

 

7.2 It is the buyer's responsibility to 

pay any dues of the Owners 

Association on the unit, and to transfer 

title deed to his name, he is obliged to 

provide the necessary documents from 

the property Owners Association, such 

as the statement stipulated in Article (3 

bis) of the amendments to the 

executive regulations of the 

system/law of ownership of 

apartments and floors by the 

ministerial order number (60/2018), 

and the buyer is obliged to pay due 

amounts for the OA to obtain such 

statement. 

أو جʺॽɻة الʺلاكʸǽـــــʙرها الॼائع أو مʷـــــغل الʺʻʰى
 ʛلآخ ʗوق ʧال مʨالأح ʖــــʶعلى ح ʧʺــــʹʱي تʱوال

ة Ǽســــــــــــʽʰل الʺʲال لا الʸʴــــــــــــʛ القʨاعʙ الʺʱعلقة  ʛؗʴ
والʺʛافȘ الȄʛاضــــॽة  والʺʨاقف الʹــــʨضــــاء،و الʺʛور، 

، والʨʽʴانات الألॽفة ودخʨل الʹــــــــــــʨʽف والʨصــــــــــــʨل
 والʴʸة والأمʧ والʶلامة العامة.

 6.3 ȑʛʱــــــــــــــــʷʺر الʛفــــــــــــــــي حــــــــــــــــال قــــــــــــــــʛʽتــــــــــــــــأج 
أو لاســــــــــʙʵʱام شــــــــــʟʵ  لʷــــــــــʟʵ اخــــــــــʛ الʨحــــــــــʙة

اخــــʛ، فــــإن الʺʷــــȑʛʱ یʴʱʺــــل مʶــــʕولॽة إبــــلاغ هــــʚا 
ʟʵʷائح  الʨول ʙاعʨالعقارق. 

6.4  Ȍة فقʙحʨام الʙʵʱاســـــــــــــ ȑʛʱـــــــــــــʷʺعلى ال ʖʳǽ
ولا ʨʳǽز اســــــــʱغلال الʨحʙة ȄʛʢǼقة  مʷــــــــʛوعلغʛض 

تعʛض الأمʧ العام أو الʸــــــــــʴة العامة أو الأخلاق 
العامة أو الʤʻام العام للʛʢʵ، ولا ʨʳǽز عʛض أو 
 ȑة على أȄارʳعلامات أو إعلانات ت ȑوضــــــــــــــع أ
 جʜء مʧ الʨحʙة دون مʨافقة خॽʢة مʶــॼقة مʧ الॼائع

 لʺʷغل أو جʺॽɻة الʺلاك حʖʶ الأحʨال.أو ا
 ʖʳǽ على الʺʷـــــــــــــȑʛʱ اســـــــــــــʙʵʱام الʨحʙة وفقاً 6.5 

للقʨاعʙ والأنʤʺة العامة Ǽالإضــافة إلى قʨانʧʽ ولʨائح 
العقــار الʱي تʸــــــــــــــــʙر مʧ مــʙیʛ العقــار أو جʺॽɻــة 

قواعد ( . مʧ وقʗ لآخʛالʺلاك ʶʴǼــــــــــــــʖ الأحʨال 

  )الملكية واللوائح
 نقل ملॻؒة) 7(الʸادة 
ــــــــــائع 7.1  ॼم الʜــــــــــ ʱــــــــــه یل ــــــــــلازم مــــــــــʧ قʰل Ǽاتʵــــــــــاذ ال
ʷǼـــــــــȋʛ أن  لـــــــــى الʺʷـــــــــȑʛʱ إملॽؔـــــــــة الʨحـــــــــʙة  لʻقـــــــــل

Ȟǽــــــــʨن الʺʷــــــــȑʛʱ قــــــــʙ ســــــــʙد ؗامــــــــل ॽʀʺــــــــة الʺॽʰــــــــع 
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7.3 To complete the transfer of 

ownership from the seller’s to the 

buyer's, the buyer shall bear any fees 

or expenses necessary with the 

competent authorities or the Owners 

Association. 

7.4 The buyer shall pay all taxes and 

other fees imposed by the competent 

authorities. He is the responsible of 

paying Owner association fees from 

the date of handover or the date of 

readiness for handover. 

Article (8) 
Applicable Law & Jurisdiction  

8.1 This Agreement shall be governed 
by and construed in accordance with 
the laws of the Sultanate of Oman. 
8.2 Any dispute that arises between 
the Parties regarding the 
implementation or interpretation of 
this Agreement shall be settled by the 
Courts of the Sultanate of Oman, which 
shall have exclusive jurisdiction. The 
competent court shall be Muscat 
primary court. 
 

 Article (9) 

9.1 The parties signed three copies of 

this agreement in English and Arabic, 

one for the Developer, one for the 

Land owner and one for the purchaser. 

Article (10) 

The Annexures attached to this 
agreement is an integral part thereof 
as following: - 
1. Annexure (1) (Unit Approved 
Drawings) 
2. Annexure (2) (Payment Schedule) 
3. Annexure (3) (Unit Standard 
Finishing Specifications)   

،Ȑʛقات أخـــــــــــــــʴʱـــــــــــــــʶـــــــــــــــة م ǽهـــــــــــــــا وأʽعل Șفـــــــــــــــʱʺال
  وȃالإضافة إلى الʛʷوȋ أدناه.

ǽقع على عاتȘ الʺʷـــȑʛʱ ســـʙاد أȑ مʶـــʴʱقات  7.2
لॽɻʺʳة الʺلاك على الʨحʙة العقارȄة، ولʻقل الʺلॽؔة 

مʧ  ةǼاسʺه ǽقع على عاتقه تʨفʛʽ الʺʙʻʱʶات اللازم
قʰل جʺॽɻة ملاك العقار ؗالإفادة الʺʸʻـــʨص علʽها 

مʛȞراً) مʧ تعــʙیلات اللائʴــة الʻʱفʽـــǽʚـــة  Ǽ3ــالʺــادة (
لقʛار الʨزارȑ رقʦ لʤʻام تʺلʥॽ الʷــــــــــــــقȘ والॼʢقات Ǽا

)، وســʙاد مʶــʴʱقات الॽɻʺʳة في ســʽʰل 60/2018(
 الʸʴʱل على تلʥ الإفادة.

ـــــــــــــة لاســـــــــــــʺه .37 ॽؔـــــــــــــل الʺل ـــــــــــــة نق ॽلإتʺـــــــــــــام عʺل 
مʸــــــــــــارʅȄ  أو رســــــــــــʨم أǽــــــــــــةالʺʷــــــــــــȑʛʱ  یʴʱʺــــــــــــل
ـــــــــــــــȐʙ  لازمـــــــــــــــة ـــــــــــــــȐʙ الʳهـــــــــــــــات الʺʸʱʵـــــــــــــــة ول ل

  . جʺॽɻة الʺلاك
7.4  ȑʛʱــــــــــــــʷʺعلى ال ʖائــʛع الʹــــــــــــــॽʺفع جʙأن یــ

  .تفʛضها الʶلʢات الʺʸʱʵةوالʛسʨم الأخȐʛ الʱي 
أȑ مʶــʴʱقات على الʨحʙة  وهʨ الʺʶــʕول عʧ ســʙاد

مʚʻ تارȄخ الʶʱــــــــلʦॽ أو الʳاهȄʜة  تʳاه جʺॽɻة الʺلاك
ʦॽلʶʱلل. 

 

 

 8المادة 

 القانون الواجب التطبيق والاختصاص القضائي

تخضع هذه الاتفاقية وتفسر وفقا لقوانين  8.1 

 .سلطنة عمان
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4. Annexure (4) (copy of title deed and 
krooki). 
 

Article 11 

“Force Majeure” means any event or 

circumstance (or a combination of 

events or circumstances) which is 

beyond the reasonable control of a 

Party, resulting in or causing the failure 

(whether in whole or in part) of that 

Party to perform any of the obligations 

to be performed by it pursuant to this 

Agreement and such events or 

circumstances shall include without 

limitation any of the following: 

 بشأنالاطرافيتم تسوية أي نزاع ينشأ بين  8.2

نة تنفيذ أو تفسير هذه الاتفاقية من قبل محاكم سلط

 .عمان التي يكون لها اختصاص حصري

 

 )8(الʸادة 
 القانʦن الʦاجʔ الȖʻʮʠʯ والاخʶʯاص القʷائي

لقʨانʧʽ  تʵʹــــــــــــــع هʚه الاتفاॽʀة وتفʶــــــــــــــʛ وفقاً 8.1 
 .سلʻʢة عʺان

 8.2 ʧʽـــــأ بʷʻاع یʜن ȑة أȄʨـــــʶت ʦʱافیʛʡـــــأن  الاʷǼ
تʻفʚʽ أو تفʶــʛʽ هʚه الاتفاॽʀة مʧ قʰل مʴاكʦ ســلʻʢة 

 ȑʛـــʸـــاص حʸʱن لها اخʨȞǽ يʱعʺان ال ʟʱʵوت ،
  مȞʴʺة مʶقȌ مȞانॽاً بʛʤʻ الʜʻاع.

 )9(الʸادة 
ثلاث نʶــــــــــــــخ مʧ هʚه الاتفاॽʀة  ʛʡافوقع الأ 9.1

ʺالʥ للʺʨʢر نʶـــــــʵة ولǼاللغʧʽʱ الإنʳلȄʜʽة والعॽȃʛة، 
 ، وللʺȑʛʱʷ نʵʶة.نʵʶةقʢعة الأرض 

 )10(الʸادة 
لا  اً ءالʺʛفقــــــة مــــــع الاتفاॽʀــــــة جــــــʜ  لʺلʴقــــــاتتʷــــــȞل ا
   -:تيوهي ؗالآ یʜʳʱأ مʻها

1) ʦرق Șفʛات() 1. مʢʢʵʺة الʙʺʱة الʺعʙحʨلل(  
2 .Șفʛم ʦول 2( رقʙفعات) (جʙال ȋاʶوالأق(  
3 .Șفʛم ʦاصفات 3( رقʨʺة) (الॽʻة الفॽاسॽʁال 

 )للʨحʙة الʙاخلॽة للॼʽʢʷʱات
4) ʦرق Șفʛعة 4. مʢة قॽؔمل ʙʻس ʧرة مʨص) (

 الأرض وصʨرة مʧ الʛسʦ الʺʶاحي)
 11 الʸادة
 أو( ʛʣف أو حʙث أȑ بها ǽقʙʸ: القاهʙة القʦة

 الʛʢॽʶة عʧ خارجة) وʛʣوف أحʙاث ائʱلاف
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a. war, revolution, riots, 

insurrection or other civil commotions 

or strife, acts of terrorism or sabotage; 

b. nuclear explosion, radioactive, 

biological or chemical contamination, 

ionising radiation or the identification 

of such contamination or radiation; 

c. general strikes, work stoppages, 

working to rule, go slow actions or 

lockouts; 

d. any effect of nature including 

lightning, fire, earthquakes, 

sandstorms, floods, flash floods, 

inundation, earth quakes, storms, 

hurricanes, tsunamis, cyclones, 

tornadoes, or any material change in 

sea level or coastal subsidence; 

e. explosions other than nuclear 

explosion; 

f. epidemic or plague; 

g. air pressure waves caused by 

aircraft or other aerial devices 

travelling at subsonic or supersonic 

speeds;  

h. inability to obtain necessary 

plant, equipment or material due to 

blockade, embargo or sanction; 

i. Government or sovereign 
action; and 
Delay by the Government or any utility 

company in processing any application 

or performing any act relevant to the 

project or executing any work. 

 

12 Non-defamation  

عʙمفيتʗʰʰʶأوعʻهانʱجʛʡف لأȑ الʺعقʨلة
ʚʽفʻت ʥف ذلʛʢاء( الʨاً  سॽاً  أو ؗلॽئʜاً ) جǽأ ʧم 

 الاتفاॽʀة لهʚه وفقاً  تʻفʚʽها علॽه یʱعʧʽ الʱي الالʜʱامات
 ما حʛʸ، دون  والʛʤوف، الأحʙاث تلʥ وتʷʺل
  : یلي
 أو والعॽʸان والʷغʖ والʨʲرة الʛʴب – أ

 الإرهاب وأعʺال والʜʻاع الأخȐʛ  الʺʙنॽة الاضʛʢاǼات
  .الʖȄʛʵʱ أو
 أو بʨʽلʨجي أو إشعاعي تلʨث أو نʨوȑ  انفʳار – ب

 ذلʥ على الʱعʛف أو الʺʧȄʕ الإشعاع أو كॽʺॽائي
   .الإشعاع أو الʱلʨث

 أو العʺل عʧ الʨʱقف أو العامة الإضʛاǼات – ج
ʠॽɿʵاج تʱاء أو الإنʢǼان قفل أو العʺل إȞالعʺل م. 

 والȘȄʛʴ الʨʸاعȘ ذلʥ في Ǽʺا ॽʰʡعي تأثʛʽ أȑ – د
 والʨʽʶل والॽɿʹانات الʛملॽة والعʨاصف والʜلازل
 والʜواǼع والعʨاصف الأرضॽة والهʜات والغʛق 

 تغʛʽʽ أو القʺॽɻة والأعاصʛʽ والأعاصʛʽ والʨʶنامي
 ȑʛهʨفي ج  Ȑʨʱʶم ʛʴॼر أو الʨئ غʡاʷال. 

 .الʨʻوȑ  الانفʳار غʛʽ الانفʳارات - هـ
 .الʢاعʨن  أو الȃʨاء – و
 أو الʢائʛات ʖʰʶǼ هʨائي ضغȌ مʨجات – ز

ॼات ʛؗة مॽائʨه  Ȑʛأخ ʛʽʶعة تʛʶǼ ق  أو أقلʨعة فʛس 
  الʨʸت

 أو الʺʻʸع على الʨʸʴل على القʙرة عʙم – ح
 أو للʸʴار نʳॽʱة الʹʛورȄة الʺʨاد أو الʺعʙات
 ... أو ،العقȃʨات او الʺقاʡعة

ȋ – اءʛمي إجʨȞأو ح ȑادॽس ʛʽوتأخ ʧل مʰق 
ات أو حʨȞمة ʛؗفعة ذات شʻفي عامة م ʗʰفي ال ȑأ 
ʖلʡ أو ʚʽفʻت ȑاء أʛل إجʸʱوع مʛʷʺالǼ .  
  الʵʯهʙʻعʗم  12
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The PURCHASER agrees not to defame 

the seller, its directors, officers and 

employees, its products or services, 

publicly or privately, directly or 

indirectly through others, by use of any 

words, actions or gestures, including 

but not limited to on social media or 

other websites. 

Nothing in this article shall prevent the 

Purchaser from (a) testifying truthfully 

in response to a subpoena or other 

legal process; (b) discussing terms and 

conditions of this SPA with competent 

authorities or any other related entity. 

In the event the Purchaser violates this 

article, the seller/Developer has the 

right to take the necessary legal actions 

and demand compensation. 

13 Warranty 

The Contractor shall: 

a) Ensuring the safety of the building - 

(foundations, columns, roofs) - 

according to the Civil and Commercial 

Transactions Law issued by Royal 

Decree No. (29/2013) for a period of 

ten years. 

على الʺȑʛʱʷ عʙم الʷʱهǼ ʛʽالॼائع أو مʙیȄʛه أو
مʕʶولॽه أو مॽɿʣʨه أو سلعه أو خʙماته، علانॽة أو 
 ʛاشॼم ʛʽأو غ ،ʛاشॼل مȞʷǼ ،ةॽالعلان ȘȄʛʡ ʛʽغǼ
مʧ خلال الآخǼ ،ʧȄʛاسʙʵʱام أȑ ؗلʺات أو أفعال 
أو إǽʺاءات، Ǽʺا في ذلʥ على سʽʰل الʺʲال لا 

 ʨʱوسائل ال ȘȄʛʡ ʧع ،ʛʸʴاعي أو الʺʱاصل الاج
 ȑʛʱʷʺع الʻʺǽ ما ʙʻʰا الʚفي ه ʙجʨلا ی .Ȑʛاقع أخʨم
مʧ (أ) الإدلاء ʷǼهادته عʙʻ اسʙʱعائه للادلاء بها 
 ȋوʛة شʷاقʻ؛ (ب) مʛني آخʨاء قانʛإج ȑأو لأ
 ȑة أو أʸʱʵʺات الʢلʶة مع الॽʀه الاتفاʚام هȞوأح

  .كॽان آخʛ ذȑ صلة
ʴǽ ،ȋʛʷا الʚله ȑʛʱʷʺالفة الʵوفي حالة م Ș

اتʵاذ الإجʛاءات القانʨنॽة اللازمة  الʺʨʢر/للॼائع
.ʠȄʨعʱالǼ ةॼالʢʺوال  

  الضمان 13

  يلتزم المقاول بالآتي:

لأعمدة، ا(الأسѧѧѧѧاسѧѧѧѧات،  -بضѧѧѧѧمان سѧѧѧѧلامة البناء  أ.

لمعѧѧاملات المѧѧدنيѧѧة حسѧѧѧѧѧѧѧѧѧب قѧѧانون ا -الأسѧѧѧѧѧѧѧقف) 

والتجارية الصѧѧѧѧѧѧѧѧادر بالمرسѧѧѧѧѧѧѧوم السѧѧѧѧѧѧѧلطاني رقم 

  ) لمدة عشرة سنوات.29/2013(

ضѧѧѧѧѧѧѧمان الأشѧѧѧѧѧѧѧياء الأخرى الخارجة عن نطاق  ب.

سѧѧѧѧѧѧلامة البناء لمدة سѧѧѧѧѧѧنة واحدة فقط تبدأ من تاريخ 

شريطة ألا يتسبب أي فعل أو إهمال  الأعمال اكمال

من جانب المشѧѧѧتري أو أي مسѧѧѧتخدم في حدوث ذلك 

  العيب أو تفاقمه.

ولتفѧѧѧادي الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك لن يكون المطور أو المقѧѧѧاول  -

أو ناجمة عن  مسؤولا عن إصلاح أي عيوب ناشئة

عدم قيام المشѧѧѧѧѧѧѧتري بالصѧѧѧѧѧѧѧيانة أو العناية المعقولة 

  للوحدة.
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B) Be liable to the Buyer for a period of one 
(1) year to repair and make good any other 
defects building safety warranty starting 
from the completion date provided always 
that no act or omission of the Buyer or any 
Occupier has caused or worsened the 
defect. 

- For the avoidance of doubt, the Developer 
nor the contractor shall be responsible to 
repair or make good any defects arising 
from or caused by lack of reasonable 
maintenance or care by the Buyer. 

- Notwithstanding anything set out in this 
Agreement, the Developer shall not be 
liable to the Buyer for any indirect or 
consequential loss including but not limited 
to loss of use, loss of business, loss of 
revenue, profit or anticipated profit whether 
direct or indirect arising from or related to 
the performance of this Agreement, 
whether or not such losses were 
foreseeable at the time of entering into this 
Agreement. 

Signatures of Parties 

FIRST PARTY 

1. The Developer: 

The company name: Zain Property 

Development  

 غض النظر عن ما نصѧѧѧت عليه هذه الاتفاقية، لنب -

يكون المطور، مسѧѧѧѧѧѧѧؤولاً أمѧѧام المشѧѧѧѧѧѧѧتري عن أي 

خسѧѧѧѧѧѧارة غير مباشѧѧѧѧѧѧرة أو تبعية، بما في ذلك، على 

الاستخدام عدم القدرة على سبيل المثال لا الحصر، 

وخسѧѧѧѧѧѧѧارة الإيرادات والأرباح أو وخسѧѧѧѧѧѧѧارة العمل 

الربح المتوقع سѧѧѧѧѧواء كان مباشѧѧѧѧѧرًا أو غير مباشѧѧѧѧѧر 

 والذي نشѧѧѧѧأ عن أو تعلق بتنفيذ هذه الاتفاقية، سѧѧѧѧواء

كѧѧانѧѧت هѧѧذه الخسѧѧѧѧѧѧѧѧائر متوقعѧѧة في وقѧѧت إبرام هѧѧذه 

  الاتفاقية أم لم تكن متوقعة.

 

 

  توقيعات الاطراف

  الطرف الأول

  :المطور. 1

 زين للتطوير العقاري  : الشركة اسم

  :توقيع المفوض بالتوقيع

 : مشعل بن محمد بن عبدالله الرئيسيالاسم

   :مالك الأرض. 2

 محمد عبدالله موسى :الاسم
 

  :توقيع المفوض بالتوقيع

  : الاسم

  

  الطرف الثاني

 لمشتريا

   : الاسم

  : التوقيع

    :رقم البطاقة الشخصية
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Authorized signatory: 

Name: Mish’al Mohamed Abdullah 

Al Raisi 

2. The Land Owner: 

The name: Mohamed Abdullah 

Moosa 

Authorized signatory: 

Name:  

SECOND PARTY 

Purchaser 

Name:  

Signature: 

ID card number: 

  

 ....................................................

..      

  

  

   ...................................................... 

 

 

 

  

 

 


